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4.1. Kesimpulan

Berdasarkan penilitian yang telah dilakukan oleh penulis terhadap Iyric lagu

Hey!Say!Jump dalam album Jump No.], album Jump World, album SMART dapat
ditarik kesimpulan sebagai berikut:

1.

Dari ketiga album Hey!Say!Jump yaitu album Jump No.1, album Jump World,
album SMART terdapat pola yang dominan terjadi adalah Campur kode ke
luar. Campur kode yang terjadi antara bahasa Jepang dengan bahasa Inggris.
Bahasa Inggris lebih dominan dilakukan sebagai peristiwa campur kode pada
lagu ini dikarenakan bahasa Inggris merupakan bahasa internasional yang
pada umumnya sering digunakan.

Pada ketiga album ini, tidak ditemukan penggunaan alih kode inter, alih kode
ekstern dan pemakaian campur kode ke dalam.

Dari ketiga album Hey!SaylJump yang dianalisis, penggunaan campur kode
yang terjadi semakin meningkat di setiap album yang liris. Pada album
SMART yang merupakan album ketiga Hey!'Say!Jump inilah yang paling
banyak terjadinya peristiwa campur kode ke luar.

Pada album Jump No.l, wujud campur kode yang lebih dominan adalah
penyisipan klausa. Pada album Jump World, wujud campur kode yang lebih
dominan adalah penyisipan frasa. Pada album ke tiga (SMART), wujud
campur kode yang lebih dominan adalah penyisipan frasa.

Pada ke tiga album yang telah dianalisis wujud penyisipan yang paling sering
terjadi adalah wujud penyisipan frasa. Dengan hasil data 42% penggunaan
sering terjadi dalam bentuk penyisipan frasa, 30% dalam wujud penyisispan
klausa, 23% dalam wujud penyisipan kata dan 5 % dalam wujud penyisipan
kata berulang.

Latar belakang yang dominan terjadi pada analisis lagu Hey!'Say!Jump adalah
kebahasaan (linguistic type), yang di sebabkan oleh penulis lagu ingin
memberikan penekanan makna pada lagu tersebut, keterbatasan kosakata yang
akan digunakan, agar para pendengar dapat dengan mudah mengerti apa yang
ingin disampaikan oleh penulis lagu, untuk penyesuaian pada irama lagu dan
lain-lain.
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Ada pula alasan terjadinya peristiwa campur kode ke luar pada analisis lyric
lagu Hey!Say!Jump secara tidak langsung, yaitu untuk menarik minat para
remaja jepang maupun orang asing untuk mengkonsumsi lagu dari
HeylSaylJump, karena terbawa bahasa gaul yang saat itu sedang popular,
untuk mengajarkan bahasa asing yang kepada masyarakat Jepang dan lain-lain.

7. Berdasarkan analisis yang telah dilakukan penulis, sangat sulit mencari
penggunaan alih kode pada [yric lagu HeySay!lJump dikarenakan lebih sering
terjadi penggunaan campur kode pada album-album Hey!Say!Iump.

4.2. Saran

Penulis mengetahui bahwa analisis terhadap peristiwa alih kode dan campur kode
dalam lyric lagu, terutama pada lagu Jepang sudah sangat sering terjadi. Begitu pula
hasil yang sering terlihat adalah seringnya penggunaan campur kode keluar terutama
campur kode bahasa Jepang ke bahasa Inggris dari pada campur kode ke dalam
maupun alth kode intern dan ekstern. Dikarenakan pemakaian campur kode keluar
lebth dominan digunakan, diharapkan untuk lebih lanjut pemahaman mengenai alih
kode dan campur kode lebih dipahami dan wujud vang lebih dominan harus lebih
dimengerti. Dengan keterbatasan yang terjadi, penulis berharap dengan penelitian ini
dapat menjadikan inspirasi untuk dilakukan penelitian selanjutnya dan dapat
menjadikan hasil penelitian ini sebagai bahan literature terutama dalam bidang
sosiolinguistik kajian alih kode dan campur kode.
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Dreamer

Smile

KEACTLWIND

HOERUE BB NS
EBICHCATS 1
EEFATSD

Time

BOSRNT

mEHNMEDD XK AICRBHIIC
CICUWVBEE
BEERATITTS

—ATIRRIAATE
FEEINRWVARES
KRTI®WEBDHIC
ROIZWEED BIFCVWD L

BHORID

R7ZRZDFHUL HRICS 2ULTITS
B

BE (F=¢&) #T (RoT)
FEDONHBBS

DAIEEVEILE —HBIBT UM
wnad
FE DD picce EFENIL D %85 (TS

peace [C78D K

ALZEADREDIE

BR(SENSADAIC
KRHEITFNUIBICRARDEIE > TIHEN
EFCWBK

BoRib
R7ZHMTSHLUWLHERICS 21T

=)
BE (F=&) T ROT)
BEONH DD

D AEFEN BICE ORI UEEN
(AP

EF DD piece WFNUTL KD XBA (IS
peace (CIRD K

FxRD J[IF5T (Believe my way)
B (3 < (Don't stop shiny dream)
WLWDJZD> T SE (yeah yeah yeah)
FETHEK



Infinity

& LARBEBREIAL ISR
WERZH <KD

22 EBUBRITLrHDEN AR
ZEBPAEDINDTD

FHEOT ECHhShE>TLKIEBAU
P IRLN

TEDLSIC WOER>THIE &Eo&
BRonmd

Eo2&EBEDE COFHRIEDS
Never never give up. Oh yeah
REEH TNFCVERNDIDE B

TCHOAT—

Eo&E>E BRECD
Never never give up. Oh yeah
Kbl 2B —BAUENS

BERL L EOBEOIEFNDL #So)ke
TR RA

BICRIRD Tz HBOEDESIC
HELITRDOOHTIET ©3—ERA

TITCS
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Io&F o2& COFMIEDS
Never never give up. Oh yeah
<PLEDBDREHTED LK FRT

AT —
o2& HE BULETS

Never never give up. Oh yeah
WDIBONTSIE WOEDRDE

EARATEABRE—-O-ZF.L M
<HBATWELDIC
HRICETHEDLIKTE UEDTE
(AT

FRDED BOMEWTITSS

Eo&BOE ZOFMIEDS
Never never give up. Oh yeah
FEES ENTICLEFENDOE B

DA —E

tEoEE2& BHETS
Never never give up. Oh yeah
ROGUTDIEL —BXYENS
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Shinku

WOBFENT BT Lo>TWE HDER
Fo2&To2E BLWTLKE BLTWE ZDAR=—

BuBiEImnD  EEEDHL N
FZ(EESVRRWNDIC...
Love me Show me Tell me

BoOEH F=OHEDE TILI

Love me? Show me? Tell me?

EREREIF=D I -H-A SFOEMOEEGS

HOEZA RDOFrIO0-N— EN—RIENESLE
TNMESLE FZLBEEMTULE BELOE

BOEHUO®IW  ESHELNFLN
EIFICEDVLBWLDIC...

Love me Show me Tell me

VWD FZom<shDr BUEW
Love me ? Show me ? Tell me ?

EE SIF=E =\ A0 IEEITE

MNTL ADEE BuUyDIHRRVLWE4
EZ HEDRSIAN FZoEDH phELRD
Love me Show me Tell me

FHoOEH FZOH<EDE WAL

Love me ? Show me ? Tell me ?

RERIIF=D I -H-A FOEMEEGS

Love me Show me Tell me




SWELRRD F=oh<tEDZE RRUEL
Love me ? Show me ? Tell me ?

KlE fidF=L = -T2 D EEDZ

HIINLwwWwi—

1 want you I need you yeh! 555 Knock out

FRI(You're so cool) BIH(Take it, true)

s PPN AV B

2<(0t's so good) EOFH HKEENT
9 (So want you) 857 Happen to you!

Say Want You! Take Off Me! Knock! Knock! Knock!
(31> ]&<B!

SHOFZZRBTWAE RTES NULLIRED
LWaIlZVBRPREEES I H$HHhES

ZSMIESFZDFODOH (Say Want You!)
MNDTFSIBUSILN (Take Off Me!)

i ANEDE 2 TIHTEL XU (Knock! Knock! Knock!)
HCDIEXD MWFZ(S(EHTIT Y

BOEo L i< Dbt =+ X+
HIz50E (IRH5 L

I want you I need you yeh! 5622 Knock out
FR(You're so cool) BIH(Take it, true)
s PN B

< (It's so good) € SER BEEENT
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BS 9 (So want you) 15250 Happen to you!

Say Want You! Take Off Me! Knock! Knock! Knock!
[DwE&Ez

oL BETRUTEFIOXRABH HNUZ

I want you I need you yeh! 5288 Knock out
TRl You're so cool) BIHR(Take it, true)

s DPTANPA m B

= <(It's so good) ESER KREENT
BEE™(So want you) R Happen to you!

Say Want You! Take Off Me! Knock! Knock! Knock!
FHTI~!

FTFELDIEAL

SHITDOMBIRANT TTAUSHITHEaL LS
BAS50LE LD EVLBADESS HMAL®S

BERIEZZHIHIIRAMNLTIRVD NN
HELEEAELDS TOPRCE>EAVUSFHILISHBL

Let's changing myself!!!

SUN SUN SUN &1 S < Df): ivE
MERTEDS BEHHRUR FTAR
SUN SUN SUN ftE  &DEH'S
FIZEFZD TS —DETOKE
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AvIDFT THELTWTE ENLIFU»HR DEALIMISE
A v3dDd3N BHBHELBYED LWWUrA

FEVRC EEBIFHEITER D IZDLTE 2L
WRPRZIEDE EDHR(CEDE BR! HHdDL

Let's changing yourself!!!

Swing swing swing BN T FFK
KOMdEK BIRITOIS1ILH
Swing swing swing fBODE #ICE TS
FIEFZD TS —DRETOKE

BHBIAATE AFAREFIICVWBAS AL
U5 ER>TERK FEahIhs &5

Let's changing myself!!

SUN SUN SUN & S < D14fig%

MEETES BEHRHSRURZRITARL

SUN SUN SUN fihigg&mmshtS

FIEFIZD #5 —DEITOXR
€D FMEEE>ET oL

Let's changing myself!!! Let's changing yourself!!
Let's change

Memories

DESELWESEFIEZ SHOXES
BNEUTHEWTITSS FEL£SB=ET

BIOXSEEE RERDS
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< TE KRLLBLN S#SEDATIND
LIDTEE

ZHheS  Always Go My Way...
DTEXIEED KEAETDS

ITEULEDBWMHSTIC METE
Always Go Your Way...
BIC[EMRS2VWED FEUEELD

BNRVWT DEDURRW FAIE TTHhHBkR

ENRXLGVWEEE SHOLENE
BCFIRBNTITCS CDEEHEZ

BICENDEERX REICDD
FBE<E BULLEN FESEBATIND
WDTH

IZmS Always Go My Way...
gEHDKIT Lo BHZKLD

BoONWTEHETSHT(C METE
Always Go Your Way...
BEiaocEsS BPRZESESD

SNRNWT DEDULIRL HFAR CIhBER

EILELDIC ECCHBITIHRWN
AR LTULETE

Always Go My Way...
@ADL Lo BHXLD

FONTEHETSHTIC AETE
Always Go My Way...
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BE oS BHEELEE LD
ENEIWT UEDUL»RRLY HAR

Dreams come true

B7EREL &D FEETD
H7ESEFEL LD WDETDH
H77BRFLELD BORDIR

B RF U LD (we can dream. We can
dream)

ETA BEFmho THD
BOKREAN FEUNMTED
BLWBETT LDTE #@Lend
s (WDETH)

H7ERL & D FELCZ
HPERFLLD WDFETH
HP7ERL & S FODOLII
E%x# RBFU & S(we can dream)

EAR BENRERDELTSE
BB ERSNLN
EDREIVNDTE BRICEDOTW
< {LWDOTE)

7850 RBRA3F(CZ
SrEEN BNT3
HIPEUELKERBOT

BlC EED
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CChBHEF

FEMELTISA
EOETTICVWBANS
ZDMBIENWT

oAl —AU®IRL OH

HI7ERF LS (Reach for the sky)

HFPERFL XD (Reach for your
dream)

HPEBERFELLD (Let's take it to the
sky)

BEBEFLEDS (Wecandoit We can
do it We can dream)

HPERFLULD FRBUIAITE  (Reach
for the sky)

H7E BHLS WDFECTE (Reach
for your dream)

BPERFLLD BDLDR  (Lets
take it to the sky)

SEREFLLD (Wecan do it We can do
it We can dream)

B7BERFLLD FERULTE  (Reach
for the sky)

HPBRFELLD WDETE (Reach
for your dream)




